
≤100BPM ,±1BPM；＞100BPM ,±2BPM

1.Type d’affichage ： écran OLED
2.SpO2 ： fourchette de mesure ：70 %～100 %
               Précision ：±2 % dans la fourchette de 80 %～100 %， 
   non spécifié (≤70 %) pour SPO2
           Résolution ：1 %
3.PR ： fourchette de mesure ：30 BPM～254BPM
           Précision ：≤100BPM ,±1BPM;＞100BPM ,±2BPM

Longueur d'onde Puissance de rayonnement
1.8mW
2.0mW

RED

IR

Approx. 660nm

Approx. 940nm

5.Alimentation ： 2 piles alcaline AAA 1,5V
6.Consommation d’énergie ： inférieure à 30 mA
7.Mode veille : retirer le doigt de l’appareil, l’instrument se met en 
   mode veille au bout de 15 sec
8.Environnement de fonctionnement ： températures de 
   fonctionnement entre 5 ～ 40 °C
   Température de stockage ： -10 ～ 40 °C
   Humidité ambiante ：15 %～80 % en fonctionnement et 10%~95%
   pendant le stockage
   Pression de l’air ： 70 kPa～106 kPa
9.Déclaration : l’EMC de ce produit est conforme à la norme 
   IEC60601-1-2. 
10.Mesure de la performance dans des conditions de faible 
   perfusion ： équipement de test requis (testeur d’oxymètre de 
   pouls BIO-TEK INDEX) pourrait mesurer l’onde de pouls 
   disponible avec une amplitude de 6 % de l’amplitude de l’onde 
   de pouls de simulation. 
11.Capacité de résistance à l’interférence contre la lumière 
   ambiante : le testeur de l’oxymètre de pouls BIO-TEK INDEX 
   exerce un signal de test interférant.

Entretien et entreposage
1.Remplacer les piles au bon moment lorsque le voyant de faible 
   voltage s’allume. 
2.Nettoyer la surface de l’oxymètre à pouls avant de l’utiliser pour 
   le diagnostic d’un autre patient. 
3.Enlever les piles de l’oxymètre si vous ne l’utiliserez pas 
   pendant une longue durée. 
4.Il serait préférable d’entreposer le produit à une fourchette de 
   température entre -10 ~ 40 °C (14-104 °F) et une fourchette 
   d’humidité entre 10%~95%. 
5.Il est recommandé de maintenir le produit sec en tout temps. 
   Un environnement humide pourrait affecter sa durée de vie et 
   même endommager le produit. 
6.Veuillez respecter les lois locales pour éliminer les piles usées.  

Problèmes éventuels et Dépannage
Problème Cause probable Solution

SpO2 ou PR 
ne s’affiche 
pas 
normalement

1. Le doigt n’est pas bien 
   positionné 
2. La valeur de 
   l’oxyhémoglobine du 
   patient est trop faible 
   pour être mesurée

1. Repositionnez le doigt 
2. Essayez plusieurs fois. Si vous vous 
   assurez qu’il n’y a pas de problème avec 
   l’appareil, allez à l’hôpital sans tarder pour 
   un diagnostic exact

L’affichage 
de SpO2 ou 
PR est 
instable

1. Le doigt n’est peut être 
   pas suffisamment 
   enfoncé 
2. Le doigt tremble ou le 
   patient est sur unétat 
   de mouvement.

1. Repositionnez le doigt 
2. Veuillez rester immobile 

L’oxymètre 
ne s’allume 
pas

1. Courant insuffisant ou 
   éteint
2. Les piles ne sont pas 
   correctement installées 
3. L’oxymètre peut être 
   endommagé

1. Veuillez remplacer les piles 
2. Veuillez installer de nouveau les piles 
3. Veuillez contacter le service à la clientèle 
   local 

Les voyants 
s’éteignent 
soudainement

1. L'appareil s'éteint 
   automatiquement 
   lorsqu'aucun signal 
   n'est détecté pendant 
   8 secondes 
2. Charge insuffisante

1. Normal 
2. Remplacer les piles

Symboles et Définitions

Kılavuz ve üretici beyanı – elektromanyetik emisyon 

Emisyon testi Uygun

RF emisyonları CISPR 11 Grup 1 

RF emisyonları CISPR 11 B Sınıfı

Harmonik emisyonlar IEC 61000-3-2 Yok 

Voltaj dalgalanmaları/titreşim emisyonları
IEC 61000-3-3 

Yok

1

2

3

4

5

6

7

Parmak Ucu Nabız Oksimetresi, aşağıda belirtilen elektromanyetik ortamda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Parmak Ucu Nabız Oksimetresinin müşterisi 
veya kullanıcısı, cihazın böyle bir ortamda kullanıldığından emin olmalıdır. 

CihazIn alarm 
fonksiyonu yoktur

parti numarası

一一

IP22

İlk karakteristik sayı 2:
Güçlü yabancı nesnelerin içerisine karşı: ≥
12,5 mm diametri
İkinci karakteristik sayı 2
Kötü etkilerle suyun içerisine 
karşı:dripping(15º tilted)

①Prob arızalarının gösterilmesi (açık 
devre durumu veya kapalı devre 
durumu)
②Prob kablosu arızalarının göstergesi
③Prob kablosu genişletici arızalarının 
göstergesi 

Atık geri dönüşümü 

ENSM81C202401313YWW/21101910.035/36.08.001.0307

Accessoires du produit
1. une dentelle suspendue
2. un manuel d'utilisation

Directive et déclaration du fabricant concernant les 
rayonnements électromagnétiques pour d’autres
ÉQUIPEMENTS et SYSTÈMES  

Conseils et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques

test d'émissions Conformité

Émissions RF CISPR 11 Groupe 1

Émissions RF CISPR 11 Classe B

Émissions harmoniques CEI 61000-3-2 N/A

Fluctuations de tension / émissions 
de scintillement CEI 61000-3-3 N/A

1

2

3

4

5

6

7

L'oxymètre de pouls du bout des doigts est destiné à être utilisé dans 
l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur 
de l'oxymètre de pouls digital doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel 
environnement.

  

Prolinx GmbH
Brehmstr. 56, 40239 Düsseldorf
Germany 

Uygulama kapsamı / Kullanım amacı
 Parmak ucu nabız oksimetresi, insan hemoglobin doygunluğunu ve nabız hızını 
parmak yoluyla ölçmek için kullanılabilir, hastanelerde, ailelerde, okullarda ve tıp 
merkezlerinde kullanılabilir. 

Les oxymètres de pouls du bout des doigts peuvent être utilisés pour 
mesurer la saturation en hémoglobine humaine et la fréquence du 
pouls à travers les doigts, et peuvent être utilisés dans les hôpitaux, 
les maisons, les écoles et les centres médicaux. 

Portée/usage prévu 

Geltungsbereich/bestimmungsgemäße Verwendung 
Fingerspitzen-Pulsoximeter können verwendet werden, um die 
menschliche Hämoglobinsättigung und Pulsfrequenz durch die Finger 
zu messen und können in Krankenhäusern, Heimen, Schulen und 
medizinischen Zentren verwendet werden. 

1st&2nd Floor,6#01,6#02,No.6 Building 1st Phase Economic Development 
Manufacturing Zone,LIANDO U Valley, No.6 Leye Road ,Xuzhou 
ETDZ,221000 Xuzhou,PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
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Lateks içermez

Model numarası Kullanın tarihi

Tekil Cihaz Kimliği

Tıbbi aygıt

Konsult talimatları
kullanılabilir

Modèle BF
Section Application

Cet appareil n'a pas
Fonction d'alarme

Numéro de série Code du lot

En attente

Limites de température

Loin de
Le soleil

Date
Fabrication

Fabricant

Représentant autorisé
Communauté européenne /
Union européenne

一一

Limitation de 
l'humidité

Rester au sec

Marquage CE

Mentionné
Instructions
Manuel

Faites attention
IP22

Première caractéristique numéro 2:
Protection contre l'entrée de corps étrangers 
solides: diamètre ≥ 12,5 mm
Deuxième caractéristique numéro 2
Protection contre l'entrée d'eau nocive: 
goutte à goutte (inclinaison de 15º)

Signal insuffisant
① indication de la défaillance de la sonde 
(état en circuit ouvert ou en circuit fermé)
② indication de défaut de câble de sonde
③ indication de défaut de rallonge de câble 
de sonde

Collection séparée 
d'équipements 
électriques et 

Aller vers le Haut
Pas fait avec
Latex naturel

Modèle

Utilisation par date
Un équipement 
uniqu
Identificateur

Dispositifs médicaux

Consulter les 
instructions
Pour utilisation

Yaklaşık.660nm

Yaklaşık.940nm

03-2023

MODEL NO: YK-81C



Wellenlänge Strahlungsleistung
1.8mW
2.0mW

RED

IR

Approx. 660nm

Approx. 940nm

4. Parameter der LED-Sonde

Dieser Parameter kann besonders für Ärzte nützlich sein.

Detaillierte Beschreibung der 
Produktfunktionen:
1.Display-Typ: OLED- Display 
2.SpO2: Messbereich: 70 % ‒ 100 %
             Genauigkeit: ±2 % auf der Stufe von 80 % ‒ 100 %，
  Unspezifiziert (≤ 70 %) für SPO2
             Auflösung: 1 %
3.PR: Messbereich: 30 BPM ‒ 254 BPM
      Genauigkeit: ≤100BPM ,±1BPM；＞100BPM ,±2BPM

5.Strom: 2 Alkalibatterien Typ AAA, 1,5 V
6.Stromverbrauch: weniger als 30 mA
7.Bereitschaft: ziehen Sie den Finger aus dem Instrument; nach 
   15 Sekunden geht das Gerät in den Bereitschaftsmodus
8.Betriebsumgebung: Betriebstemperatur: 5°C – 40°C
      Lagertemperatur: -10°C ~ 40°C
      Umgebungsfeuchtigkeit: 15 % ~ 80 % während des Betriebes, 
      10%~95% während der Lagerung
      Luftdruck: 70 kPa ~ 106 kPa
9.Erklärung: Die elektromagnetische Verträglichkeit dieses 
   Produkts erfüllt die Norm IEC60601-1-2.
10.Messungsleistung bei geringer Durchblutung: Die erforderliche 
   Testausrüstung (BIO-TEK INDEX Pulsoximetertester) konnte die
   verfügbare Pulswelle mit der Amplitude von 6 % der 
   Simulationspulswellenamplitude messen. 
 
   

Mögliche Probleme und Behebung
Problem Mögliche Ursache Lösung

SpO2 oder 
PR kann 
nicht normal 
angezeigt 
werden

1. Finger ist nicht richtig 
   eingesteckt
2. Der Oxyhämoglobinwert 
   des Patienten ist zu 
   gering für eine Messung

1. Stecken Sie den Finger erneut und 
   richtig hinein.
2. Versuchen Sie es mehrere Male. Wenn 
   Sie sicher sind, dass kein Problem mit 
   dem Gerät vorliegt, lassen Sie zeitnah 
   eine exakte Diagnose im Krankenhaus 
   erstellen.

SpO2 oder 
PR wird 
instabil 
angezeigt

1. Der Finger ist 
   möglicherweise nicht tief 
   genug eingesteckt.
2. Der Finger zittert, oder 
   der Patient befindet sich 
   in Bewegung.

1. Stecken Sie den Finger erneut und 
   richtig hinein 
2. Vermeiden Sie Bewegung.

Das Oximeter 
kann nicht 
eingeschaltet 
werden

1. Zu wenig Strom oder 
   Strom aus.
2. Batterien möglicherweise 
   falsch eingelegt. 
3. Das Oximeter könnte 
   beschädigt sein.

1. Wechseln Sie die Batterien. 
2. Setzen Sie die Batterien richtig herum 
   ein.
3. Setzen Sie sich mit dem lokalen 
   Kundendienst in Verbindung.

Anzeigelampen 
erlöschen 
plötzlich

1. Das Produkt schaltet sich 
   automatisch aus, wenn 8 
   Sekunden lang kein 
   Signal detektiert wird.
2. Zu wenig Strom

1. Normal 
2. Wechseln Sie die Batterien.

Symbole und Definitionen

Wechseln der Batterien:
1.Um das Batteriefach auf der Rückseite zu öffnen, drücken Sie 
   die weiße Taste und schieben Sie den Deckel in Pfeilrichtung.
2.Setzen Sie zwei AAA-Batterien ins Batteriefach ein. Achten Sie 
   auf die Plus (+)- und Minus (-)-Zeichen im Batteriefach. Wenn 
   die Polaritäten nicht übereinstimmen, so kann das Oximeter 
   beschädigt werden.
3.Verschieben Sie den Batteriefachdeckel horizontal entlang der 
   im Bild gezeigten Pfeilrichtung.
Hinweis:
  Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Pulsoximeter lange 
Zeit nicht benutzt wird. 
  Ersetzen Sie die Batterien, wenn die Energieanzeige zu flackern 
beginnt.

Verwenden der Trageschlaufe
1.Fädeln Sie das dünnere Ende der Schlaufe durch das 
   Aufhängeloch.
2.Fädeln Sie das dickere Ende durch das dünnere Ende, bevor Sie 
   es festziehen.
Vorsicht!
1.Halten Sie das Oximeter von Kindern fern. Kleinteile wie 
   Batteriefachdeckel, Batterie und Trageschlaufe können 
   verschluckt werden!
2.Achten Sie darauf, dass sich die Trageschlaufe nicht mit den 
   elektrischen Drähten des Gerätes verheddert.
3.Beachten Sie, dass die an dem Oximeter befestigte 
   Trageschlaufe bei übermäßiger Länge Strangulierungsgefahr 
   birgt.

Anleitung und Herstellererklärung - elektromagnetische Emission

Emissionsprüfung Beachtung
HF-Emissionen CISPR 11 Gruppe 1

1

2

3
4

Das Fingerspitzen-Pulsoximeter ist für die Verwendung in der unten 
angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder 
der Benutzer des Fingerspitzen-Pulsoximeters sollte sicherstellen, dass es in 
einer solchen Umgebung verwendet wird.

HF-Emissionen CISPR 11 Klasse b
Oberschwingungsemissionen IEC 61000-3-2 N / A
Spannungsschwankungen / Flimmeremissionen IEC 61000-3-3 N/A

5

6
7

Chargennummer

IP22

Erste Kennzahl 2:
Gegen das Eindringen fester 
Fremdkörper: ≥ 12,5 mm 
Durchmesser
Zweite Kennzahl 2
Gegen Wasser mit schädlichen 
Auswirkungen: Tropfen (15º geneigt)

一一

① Anzeige von Sondenfehlern 
(Leerlaufzustand oder 
Schließkreiszustand)
② Anzeige von Sondenkabelfehlern
③Anzeige von 
Sondenkabel-Extender-Fehlern

getrennte Sammlung von Elektro- und 
Elektronikgeräten

Dieses Gerät hat keine
Alarmfunktion

BF-Typ
Anwendungsteil

Ordnungsnummer

Stehen zu

Temperaturbereich

Vermeiden Sie 
Sonnenlicht

Auf in Richtung

Datum von 
Herstellung

Hersteller

Vertreter der 
Europäischen Union

Luftfeuchtigkeitsbereich

Bleib trocken

Produktzertifizierung

Referenz Handbuch

Vorsichtsma
ßnahmen

   Haemoglobin Saturation is the percentage between the capacity of 
Oxyhemoglobin (HbO2) that compounded with oxygen and that of all 
combinativable haemoglobin (Hb)  in blood. In other words, it is the 
saturation of Oxyhemoglobin in blood. It is a very important 
physiological parameter for Respiratory and Circulation Systems. Many 
respiratory diseases could reduce haemoglobin saturation in human 
blood. Moreover, factors such as Automatic Organic Regulation 
Malfunction caused by anaesthesia, trauma resulted from major 
operation and some medical examination can also cause problems in 
oxygen supply, which might reduce human haemoglobin saturation. As 
a result, such symptoms as megrim, vomiting and asthenia might 
appear to patients. Hence, it is very important to know hemoglobin 
saturation of patient timely in clinical medical aspects.
   The fingertip pulse oximeter features in small volume, low power 
consumption, convenient operation and portability. It is only necessary 
for patient to put one finger into fingertip photoelectric sensor for 
diagnosis, and the display screen will directly show measured value of 
hemoglobin saturation. It has been proved in clinical experiments that 
it possesses rather high precision and repeatability. 

   The principle of the oximeter is as follows: An experience formula of 
data process is established by exerting Lambert Beer Law according to 
Spectrum Absorption Characteristics of Reductive hemoglobinand 
oxyhemoglobin (HbO2) in glow and near-infrared zones. Operation 
principle of the instrument is to combine Photoelectric Oxyhemoglobin 
Inspection Technology with Capacity Pulse Scanning and Recording 
Technology, so that two lights with different wavelength (660nm glow 
and 940nm near infrared light) can be focused onto human nail 
through perspective clamp finger-type sensor. Then measured signal 
can be obtained by a photosensitive element, information acquired 
through which will be shown on two groups of LEDs through process in 
electronic circuits and microprocessor.

1.Display Type：OLED display
2.SpO2：Measurement range：70%～100%
Accuracy：80%～100%:±2% (Including 80%); 
               70%～79%: ±3%  ;
               Below 70% no requirement;
Resolution：1%
3.PR：Measurement range：30BPM～254BPM
Accuracy：≤100BPM ,±1BPM；＞100BPM ,±2BPM
4.Parameters of LED probe

5. . PI index：measurement scope：0~20 （optional）
6.  Power： two AAA 1.5V alkaline batteries
7.  Automatic standby：the product shuts off by itself when no 
finger is in the product about 8 seconds 
8. Automatic startup: every 5 s instrument will automatically detect 
the signal, after the hole with my finger, timely automatically 
boot;(optional)
9. Accelerometer function: finger movement, the screen display will 
change with the accelerometer changes (optional)
10. Dimension：58mm×36mm×33mm

wavelength radiation power
1.8mW
2.0mW

RED

IR

Approx. 660nm

Approx. 940nm

This parameter can be especially useful to clinicians.

11. Operation environment:
temperature: 5 ℃ ~ 40 ℃
Humidity: 15% ~ 80%
Atmospheric pressure: 70kPa ~ 106kPa
Transport, storage environment:
Temperature: -10 ℃ ~ 40 ℃
Humidity: 10%~95%
Atmospheric pressure: 70kPa ~ 106kPa, non-corrosive gas and 
well-ventilated environment.
12. Declaration：EMC of this product comply with IEC60601-1-2 
standard. 

1.Management Class for Medical Devices:        quipment
2.Anti-electric Shock Type: Internally powered equipment
3.Anti-electric Shock Degree: Type BF equipment

Classification

1.Replace the batteries timely when low voltage lamp is on. 
2.Clean the surface of fingertip pulse oximeter before it is used to 
diagnose patients. 
3.Remove the batteries inside if you will not operate the Oximeter for a 
long time. 
4.It would be better to preserve the product in -10~40℃ (14-104℉) 
and humidity is 10%~95%. 
5.It is recommended that the product should be kept dry anytime. A 
wet ambience might affect its lifetime and even damage the product. 
6.Please follow the law of the local government to deal with used 
batteries. 

Maintenance and Preservation 

Symbols and Definitions

1.One hang lace
2.One user manual

Product Accessories

Guidance and manufacture’s declaration-electro-
magnetic radiation-for other EQUIPMENTS and 
SYSTEMS 

Possible Problems and Resolutions
Problem Possible reason Solution

SpO2 or PR is 
shown unsteady

The Oximeter 
can not be 
turned on

Indication 
lamps are 
suddenly off

1. Finger is not 
plugged correctly 
2.Patient’s hemoglobin 
value is too low to be 
measured

1. The finger might not 
be plugged deep 
enough 
2. Finger is trembling 
or the patient is on 
movement status

1. Inadequate power 
or power off
2. Batteries might be 
installed incorrectly 
3. The Oximeter might 
be damaged
1. The product 
automatically shuts off 
when no signal is 
detected in 8 seconds 
2. Inadequate power

1. Retry by plugging the finger 
2. Try more times. If you can make 
sure there is no problem in the 
product, please go to hospital 
timely for exact diagnosis

1. Retry by plugging the finger 
2. Please remain at rest 

1. Normal 
2. Replace the batteries

1. Please replace the batteries 
2. Please reinstall the batteries 
3. Please contact with local 
customer service centre 

SpO2 or PR can 
not be shown 
normally

Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic emission

Emissions test Compliance

RF emissions  CISPR 11 Group 1
RF emissions  CISPR 11 Class B

Harmonic emissions  IEC 61000-3-2 N/A

Voltage fluctuations /flicker emissions
IEC 61000-3-3

N/A

1

2

3

4
5

6

7

The Fingertip Pulse Oximeter is intended for use in the electromagnetic 
environment specified below. The customer or the user of  Fingertip Pulse 
Oximeter should assure that it is used in such an environment.

  La hemoglobina es el porcentaje de saturación entre la 

capacidad de la oxihemoglobina (HbO2) que agrava con el 

oxígeno y que de todos combinable hemoglobina (Hb) en 

la sangre. En otras palabras, es la saturación de oxihemoglobina 

DESCRIPCION DETALLADA DEL PRODUCTO
1. Tipo de pantalla: pantalla OLED
2. SpO2 ： Rango de medición ： 70% ～ 100%
Precisión: 80% ～ 100%: ± 2% (Incluyendo 80%);
            70% ～ 79%: ± 3%;
            Por debajo del 70% sin requisito;
Resolución: 1%
3. PR ： Rango de medición ： 30BPM ～ 254BPM
Precisión: ≤100BPM ,±1BPM；＞100BPM ,±2BPM
4. Parámetros de la sonda LED

5. Índice PI: alcance de medición: 0 ~ 20 （opcional）
6. Potencia: dos pilas alcalinas AAA de 1.5V
7. Modo de espera automático: el producto se apaga solo 
cuando no hay ningún dedo en el producto durante 
aproximadamente 8 segundos

CLASIFICACION
1. Gestión de clases para Dispositivos Médicos:       equipo
2. Contra-electric shock Tipo: Equipamiento alimentación interna
3. Lucha contra el choque eléctrico Grado: Equipo tipo BF
MANTENIMIENTO Y CUIDADOS
1. Cambie las pilas a tiempo cuando el indicador de batería este 
   encendido.
2. Limpiar la superficie de la yema del dedo del oxímetro antes de 
   ser utilizado con el paciente.
3. Retire las pilas si no utiliza el aparato de forma continua
4. Conservación del Producto: -10 ~ 40 ℃ (14 a 104 ℉) y la 
   humedad es del 10%~95%.
5. Se recomienda que el producto debe mantenerse en un lugar 
   fresco y seco. Un ambiente húmedo puede afectar a su vida e 
   incluso dañar el producto.
6. Por favor, siga la ley del gobierno local para desechar las pilas.

ACCESORIOS

Guía y declaración de fabricación - radiación 
electromagnética - para otros EQUIPOS y 
SISTEMAS

POSIBLES PROBLEMAS Y SOLUCIONES

Problema

SpO2 o PR no 
pueden 
mostrarse 
correctamente

SpO2 o PR se 
muestra 
inestable

El Oxímetro no 
se puede 
encender

El foco indicador 
parpadea 
continuamente

Razón

1. El dedo no esta en 
   la posición correcta 
2.La hemoglobina del 
   paciente es demasiado 
   baja para detectarse

1. El dedo no esta 
   colocado al fondo del 
   Oxímetro 
2. El dedo se encuentra 
   en movimiento o el 
   paciente esta temblando

1. Hay poca batería
2. Las pilas están mal 
   colocadas 
3. El Oxímetro se 
   encuentra dañado

1. El product se apaga 
   automáticamente si no 
   detecta señal después 
   de 8 seg. 
2. Bajo nivel de batería

1. Intente nuevamente colocando el dedo 
   en la posición correcta 
2. Intente nuevamente si lo hace durante 
   varias veces sin éxito acuda a su 
   medico inmediatamente.

Solución

1. Intente nuevamente colocando el dedo 
   en la posición correcta. 
2. Mantenga al paciente en calma. 

1. Reemplace las pilas 
2. Reinstale las pilas
3. Contacte con su distribuidor

1. Normal 
2. Reemplace las baterías

SIMBOLOS Y DESCRIPCIONES

Este parámetro puede ser especialmente útil para los médicos.

8. Arranque automático: cada instrumento de 5 s detectará 
automáticamente la señal, después del orificio con mi dedo, se 
iniciará automáticamente a tiempo; (opcional)
9. Función del acelerómetro: movimiento de los dedos, la 
visualización de la pantalla cambiará con los cambios del 
acelerómetro (opcional)
10. Dimensión: 58 mm × 36 mm × 33 mm

11. Entorno de operación:
                               temperatura: 5 ℃ ~ 40 ℃
                               Humedad: 15% ~ 80%
                               Presión atmosférica: 70kPa ~ 106kPa
Transporte, entorno de almacenamiento:
               Temperatura: -10 ℃ ~ 40 ℃
               Humedad: 10%~95%
               Presión atmosférica: 70kPa ~ 106kPa, gas no 
corrosivo y ambiente bien ventilado.
12. Declaración: EMC de este producto cumple con el estándar 
IEC60601-1-2.

RED
longitud de onda poder de radiación

1.8mW
2.0mWIR

Orientación y declaración del fabricante: emisión electromagnética

Prueba de Emisiones Cumplimiento

Emisiones de RF CISPR 11 Grupo 1

Emisiones de RF CISPR 11 Clase B

Emisiones armónicas IEC 61000-3-2 N/A

Fluctuaciones de voltaje / emisiones 
de parpadeo IEC 61000-3-3

N/A
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El pulsioxímetro de dedo está diseñado para su uso en el entorno 
electromagnético especificado a continuación. El cliente o usuario del 
pulsioxímetro de dedo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Numero de lote

一一

IP22

Este dispositivo no tienefunción 
de alarma

Número de serie

Fabricante

Precauciones

Colocarse

Representante de 
la unión europea

Certificación del producto

Primer número característico 2:
Contra la entrada de cuerpos extraños sólidos: ≥12,5 mm de diámetro
Segundo número característico 2
Contra la entrada de agua con efectos nocivos: goteo (15º inclinado)

①Indicación de fallas de la sonda (condición de circuito abierto o 
condición de circuito cerrado)
②Indicación de fallas en el cable de la sonda
③Indicación de fallas en el extensor del cable de la sonda

Colección separada de equipos eléctricos y electrónicos

1.Un cordón
2.Un manual de usuario

Alcance / uso previsto
 Los oxímetros de pulso de la yema del dedo se pueden usar para 

medir la saturación de hemoglobina humana y la frecuencia del 

pulso a través de los dedos, y se pueden usar en hospitales, 

hogares, escuelas y centros médicos. 

Nicht gemacht mit
Naturkautschuklatex

Modellnummer Verfallsdatum

Unique Device Identifier

Medizinische Geräte

Anweisungen konsultieren
zur Verwendung

Serial number Batch code

Stand-by

Temperature limit

Keep away from
sunlight

Date of 
manufacture

Manufacturer

Authorized representative in the 
European Community /European Union 

一一

Keep dry

CE mark 

Refer to 
instruction manual

Caution

signal inadequacy 
①Indication of probe faults (open�circuit 
condition or close �circuit condition)
②Indication of Probe cable faults 
③Indication of Probe cable extender faults

separate collection for electrical and 
electronic equipment

Type BF applied 
part

This device has no 
alarm function

This way up Humidity limitation IP22

First characteristic numeral 2:
Against ingress of solid foreign objects:≥
12.5mm diameter
Second characteristic numeral 2
Against ingree of water with harmful 
effects:dripping(15º tilted)

Not made with natural rubber latex

Model number

Use-by date

Unique Device 
Identifier

Medical device

Consult instructions 
for use

No se hace con
Látex natural

Modelo

Uso por fechaIdentificación única del 
dispositivo

Dispositivos médicos

Consulte las instrucciones
Para uso

Approx. 660nm
Approx. 940nm


